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IHANBIAYAJIBHA ABTOPCBKA META®OPA
YUIBAMA COMEPCETA MOEMA

YV yiu pobomi nooaemvcs ananiz memagopu aneniicbKo20 NUCbMEHHUKA
ma opamamypea Yinvama Comepcema Moema, y meopax sako2o € 00cmamus ix
KIIbKICMb, AKI Xapakmepusyoms 0coOIu80Cmi 1020 iHougioyaibHo20 CMuiio.

Knwwuosi cnosa: ninesicmuxa, memagpopa, inougioyanvrull cmuis, cnie-
CmasneHts, ipoHis.

In this work the analyses of the metaphor of English writer and playwright
William Somerset Maugham is presented. In his works there are a lot of them
which can characterize the peculiarities of his individual style.
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Mertadopa € ogHUM i3 3acO0IB YCBIZIOMIICHHS HABKOJHUIIHBOTO CBITY, €
HEBIJ’€MHUM JIEKCUYHHUM 3aCO00M MOBJIEHHS NUCbMEHHHKA. [3 NaBHIX-IaBEH
BOHA NPUBAOIIOE SIK 00’€KT HAYKOBOTO JMOCHTIKeHHS. OCHOBHU JIJIsl BUBYCHHS
MeTadopu Oynu 3aknajieHi 1me ApHUCTOTeNeM, SIKH TEepIIUM 3BEPHYB yBary
Ha ii eBpUCTUYHI MOXIMBOCTI. Po3risatoun ii mepin 3a Bce sik aTpulOyT opa-
TOPCHKOTO Ta MOCTHYHOTO MUCTEUTB, APUCTOTENb aHAN3Y€e ¥ JIOTIYHHA Me-
XaHi3M MeTadopH, IO A03BOJIsIE ili BUpaKaTH 3HAHHs MpO CBIT. JloCIimKeH-
Hs MeTahopu-0/IHE 3 HAHOLIBII aKTyaJIbHUX HANPSIMKIB B CydYacHid KOTHITHB-
Hilt miarBictumi. it npoGiemi npucestueni podotu H. @. Anedipenko, H. J1.
ApyTtroHoBoi, A. H. Bapanogoi, 1. P. 'amenepina, P. Yenneka ta inmux. Bonu
JIAFOTh TaKi BU3HAYCHHS MeTadopi: “BXKHBaHHs CJIOBA, [0 O3HAYAE KITac NpeJ-
METIB (SBHIIL, Jiid, 03HAK) JJIsl XapaKTEPUCTUKH YM HOMIHAIIil 1HIIIOTO 00’ €KTY,
CXOJKOT'O 3 JJAHUM Y sIKOMY-HeOyb BimHOmIeHHI” [1, c. 81]., a0 “BimHOIICHHS
[PEIMETHO-TIOTIYHOTO 3HAYCHHS | 3HAYEHHSI KOHTEKCTYaIbHOrO, 10 0a3yeTh-
s Ha MOJIIOHOCTI 03HAK JBOX MOHATH . [2, ¢. 125] ToOT0O MeTadopuyHy cemaH-
TUKY CKIIQJIAIOTh JIEKITbKA B3a€MO3B’SI3aHUX CIICMCHTIB: MEPBICHE 3HAYCHHS
CII0Ba,00pa3, KUl HAPOPKYETHCS B PE3yJIbTaTi CIIIBCTABICHHS i HOBHUIA 3MICT,
HOBa HOMIHAILIisl, 110 BUHUKAE B pe3yJIbTaTi OCMUCIICHHS MeTa(opu.

Mertadopa € KOHCTpYKTHBHUM €JIEMEHTOM XyIIOXKHBOTO TEKCTY, CTBOPIOE
3araJibHUH (HOH pO3MOBII, Tiepe/iae OaueHHs IHCHOCTI, BUCTYIIA€ Pa30M 13 iH-
UMHA 00Pa30TBOPUYMMH 3aCO0AMH B SIKOCTI BaXKIJIMBOTO TPOITY Cy0’ €KTHUBAITITT
PO3MOBII, TOMY 11 MOXHA PO3MIISJIATH K OJIHY 13 CKJIAJIOBUX 1HIUBITyaIbHO-
IO CTHIIIO TUCBMEHHUKA. Y JaHil CTaTTi MH ITPOAHAII3YEMO OCOOIMBOCTI Me-
Tadopu aHTIiIICHKOTO MMCEMEHHUKA Ta IpaMatypra Yinesma Comepcera Mo-
€Ma, Y TBOpax SIKOTO € JOCTATHS KUTBKICTb MeTadop, SIKi T03BOISIIOTH CYAUTH
PO 0COOIMBOCTI HOTO 1HIUBIAYATBHOTO CTHIIIO.
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Yuraroun poMaHn Moema,M1 3BEpTaEMO yBary Ha WOTO JIAKOHIYHHH, siC-
HUH CTHIIb, HA MOTO HETIOBTOPHY 1POHII0, SIKa € 0COOIMBOIO PUCOKD OaueHHS
HUM cBiTy. Lle He 311a caTupa 0 BUKPHUBAE HEJOIIKH CYCIUIBCTBA, & TPOXHU
CTpUMaHa, ToMy i MeTadopu Moema MaroTh ipOHIUYHHH XapakTep.

Hanpuknan, B pomani “Cakes and Ale” BiH BUKpHBa€e JIMIEMIPCTBO, 1110
npunucyeThes anraiiingm Hypocrisy...it cannot, like adultery or gluttony be
practiced at spare moments; it is a whole-time job [4]. 3a moioMoroto 11i€el Me-
TadopH BiH MOPIBHSB JIUIEMIPCTBO 3 MEPEIr000M Ta HEHAXKEPJIMBICTIO 1 Ha-
3BaB II¢ POOOTOIO, SKOI0 HEMOXKITMBO 3aiiMaTHCS Yac BiX Yacy, a HeoOXiTHO
TTOBHUH pOOOYMIL JIEHb.

“MeHe yacToO Ha3MBAIOTh HUHIKOM. MEHE 4acTo 3BHHYBadyIOTh B TOMY,
10 B CBOiX KHHUTAX s pOOJIO JIFOJICH TIpIIMMH, HIXK BOHU € HAacIpaB.i”,— M-
caB Moem [356]. | ctipaB/ii BiH He Kajli€ CBOiX repoiB, iHOJI HaBITh CMi€ThCS
HAJl HUMH, ajie¢ He BiBEPTO, a BUKOPUCTOBYIOUH XapaKTepHi IS HOTO ipo-
HiuHi Metadopu. Hampukinan, “Mrs. Barton Tafford’s genius for friendship
should in dew course find an outlet”[4]. Micic bapton Tad¢opn, sxa 3aiima-
Jacst THM, IO LIyKaJia MOJIOJII TaJaHTHU i JormoMaraia iM, Maroud BIIACHY BH-
rojy, OIMCYEThCSA K JII0JIMHA, 110 Mae aap (“a genius for friendship’’) ToBa-
PHIIYBaTH 3 THMH, KOMY MOTpiOHMIA OyB Buxix (‘“outlit’’),T00T0 HOBOMY MO-
JOAOMY MHCBMEHHUKY, XYIOKHUKY YH TIOETY, SIKOTO BOHA Bi3bME IiJl CBOIO
OMmiKy. Y IyMJIMBHI YWTad 3pO3yMi€ MPUXOBAHY HACMIIIKY B TIO€JHAHHI CITiB
“a genius for friendship’’ i1 “find an outlet’’, HiOM el gap MOXHa pealizyBa-
TU B [IEBHUH MOMEHT.

3a nonomororw meradhop MoeM 3MallbOBYE PUCH XapaKTepy CBOiX MEepCo-
HaxiB. B icTopii “Verge” Anbept DaBapll, XapakTepu3yrOud HOBOTO BiKapis
K JIIOJMHY, 1[0 BTPYYa€eThCcs Y HE CBOI CIpaBH, BXXUBae Metadopy “to have
one’s finger in every pie’’. [5].

T'oBopsum npo mrozel, 1o npuixanu Ha y3oepexoks Cepea3eMHOro Mops
B pomani “The Razor’s Edge”, MoeM TakoXx BUKOPUCTOBYE ipOHIUHY MeTa-
bopy: “The shores of the Mediterranean were littered with royalties from all
parts of Europe.: some lured there on account of the climate, some on exile,
and some because a scandalous past or an unsuitable marriage made it more
convenient for them to inhabit a foreign country”[7]. IlpencraBHUKIB KOPO-
TBCHKUX POAMH OYIJIO HACTUTLKK 0arato B THX MICIISIX, aJie iX MOXOJKCHHS Y1
noBeAiHKa OyJia HACTUIBKY CYyMHIBHOIO, 110 MoeM BkuB mpesupiuse “litter”—
“cmiTuUTH”, HIOM 1€ OyB HE IIBIT CYCHIJIBCTBA, a IOro HU3M.

Opnak y cBoix TBopax Moem BUKOPHCTOBYE HE TIIBKY IpOHIYHY MeTado-
py, aine 1 meradopu, IO JAO3BOJISIFOTH 3PO3YMITH MOTO CTaBIEHHS /O BEJH-
KUX Ta OUIBII BOXKJIMBUX MPOOJIEM, TAKHX, SIK CTOCYHKH TBOPIIS Ta HOTO TBO-
piHHs, po0iieMa MHCTENTBA, JIITepaTypu, TBOPUUX OCOOHCTOCTEeW Ta Oara-
To inmmx. Ock sk mumie BiH npo kaury Ensapaa piddinma — repost pomany
“Cakes and Ale”: “It tastes of tart apples. It sets your teeth on edge, but it has
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a subtle, bitter-sweet savour which is very agreeable to the palate”. [4] I'oBo-
PSTUHM PO KHUTY SIK PO KUCIIE SOTYKO, Bifl IKOTO 3BOIUTDH CKYJIH, BiTIyBAEMO
SIKAACH JIeZIBE TIOMITHHUI Ta dy)Ke MPHEMHHI TipKyBaTO-COJOIKHHA MPUCMAK,
Moewm cTBOpIOE sickpaBy MeTaopy i B TOH Ke Yyac TOBOPUTH IPO CBOE PO3Y-
MiHHS JTiTEpaTypu: KHUT'a MOBUHHA OEHTEXWUTH YUTAYa, Y Hilf MOXYTh OyTH
peui, HEMPUEMHI AJIs1 HbOTO, BiJ HEl MOXe “3BOJUTU CKYJIH ', TUM Iaue, BOHA
HE IMOBHHHA 3QJIUIIATH BIAYYTTS FIPKOTU Ta PO3YapPyBAHHSA-IIUX [TOYYTTIB [10-
CUTb B )KHTTI, BiJl Hel MOBUHEH 3aJIMIIATUCA “TIPKYBaTO-COJIOAKHNA prUcMaK’.
[Ipo e nECEMEHHUK OaraTo pa3 TOBOPUB MPSIMO Y CBOIX KPUTHIHUX poOOTaX:
“ABTOp HE KOIMIIOE )KUTTS, BiH IIEPEKPOIOE HOTO TT0-CBOEMY, OO MaKCHMAITb-
HO 3amikaBuTH, 3auByBati’ [3]. Lle BiH BUpa3uB y cBOiX MeTadopax.

VY pomani ”Micsmp i rpom ”’ MoeM BHKOPUCTOBY€E MeTadopy s po3-
KPUTTSI CBOTO PO3YMIiHHS TIPUPOJM TBOPYOCTI Ta TeHianbHOCT: “He was
eternally a pilgrim haunted by a divine nostalgia, and the demon within
him was ruthless”, ToBOpUTh BiH IPO T'€HIaTBHOTO XYJOXKHHKA. MeTadopu
”piligrim haunted by a divine nostalga >’ i ” demon within him’’ mamroroTs
IPOTUPIYYS MiXk OCOOHMCTICTIO TBOPIS, HOTO TBOPUICTIO Ta JIIOACHKOIO ayaH-
Topiero. CtpikieHa OyB BIYHUN MaHAPIBHUK, HE 3pO3YMUINN HIKUM, SKUN HE
MIr JKUTHU 1HaKIIe, 00 XOTiB 3HAWTH MIOCh, YOTO HE 3HAB, 1 JIEMOH TBOPYOCTI
rHaB Moro Bce naii i gaimi. Takum 6auuB MoeM redis.

Metadopa Moema sickpaBo Tiepeae eMOIiiHI BIATIHKH MIEBHOT CUTYyAITiT
ab6o nii. B icTopii ”” The End of the flight” 3ycrpidaemo takuii Bupas,sk “He
jumped at the invitation” sikuii mepekiagaeMo siK °~° BIH IIBUJIKO MOTOUBCS
. ToOTo mepenaeThCsl CTaBICHHS IMEPCOHAXKA JI0 CUTYyaIlii. Y naHiil po3noBi-
Ii mepcoHax roBoputh:’’Good God, man, you have no idea how glad I am to
see you. Don’t think I’'m doing anything for you in putting you up. The boot’s
on the other leg. And stay as long as you like ™ [8]. Metadopy ” The boot’s
on the other leg” ROCIIBHO MOXHA MEPEKIACTH fAK: ~UEPEBUK 3HAXOAUTHCS
Ha 1HIIIKA HO31’’, TOOTO BHCIOBIIOETHCS MPOTHIICKHA JIisl, 1 MEepPeKIafaeThCs
SIK HaBIaKy

PosmnoBinatoun mpo MicioHepiB Ta iX AiTed, OJWH 3 I'epOiB TOBOPHUTH:
“Missionaries always have large dining-tables...They get so much a year more
for every child they have and they buy their tables when they marry so that
there shall be plenty of room for little strangers” [6] Ilepexnagaemo sk > Im
Ha KOKHY IWTHHY HaTaeThCs 1o0aBKa IO 3apIUIaTH, a CTOJNH SKi BOHH Ky-
MyIOTh, KOJIN JKEHATHCS, 00 Oyno ae mocaauTu Bech gugioox’’. Metadopa
“little strangers’’, sika JOCJIIBHO MOTJa O MEPEKIACTUCS SIK MaJEeHbKI He3Ha-
HoMIIi, 1110 BXOJSTh Y CBIT 3 J1I000B’I0 iX OaTbKiB, B JAHOMY KOHTEKCTI BXKH-
BAIOThCS IPOHIYHO, TAK SIK JIITH MaJIO 10 3HAYMIIN JIJIsI MICIOHEPIB, BOHH JIHIIIC
OTPUMYBAJIM JOJATKOBI IPOILi JJO 3apO0ITHOI TuI1aTH 1 OyJid HE B 3M031 MIKITY-
BaTHCS MPO KOXKHY JAUTHHY HAJICKHUM YHHOM, JITH OYIIH UL HUX Yy>KHUMH,
MaJICHBKHMH MaHJIPIBHUKAMH, SIKi TIPEJCTaBIICHI caMi coOi.
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Takum unHOM, MeTaopa € BAXKIMBOIO CKIIAJI0BOKO 1HIWBITYaIbHOTO CTH-
JI0 MUCBMEHHHKA, BUPAXae cy0’€KTHBHE CTAaBIECHHS aBTOpa /10 HABKOJIUII-
HBOTO CBITY, CITy>KHUTb JUISl XapaKTEPUCTHKH IIEPCOHAXKIB, X CBITOTIISITY Ta CBi-
TOTJISIY CaMOT'0 MUChbMEHHHUKA.
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